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Exercice d ́écriture:  
 
Redigez une histoire ou un conte ou un témoignage 
personnel tout en mettant en pratique l ́orthographe 
Ngbugu. 
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« Lisons le livre dans la langue Ngbugu » 
 
 

Guide de transition 
à la lecture et à l’écriture 
en ngbugu (Basse-Kotto) 

 
avec introduction et explications en  français 

 
 
 
 
 

Les auteurs :  BANGONALE Simon et LONGBO Tychique 
 

L’éditeur :  LONGBO Tychique 
 

 
 
 
 

Association Centrafricaine pour la Traduction de la Bible  
et d’Alphabétisation (ACATBA), 

et  
SIL Internationale 

 
Bangui, République Centrafricaine 

 
 

2017 

 
 
 

  



 

 
 
 

 

 
 

                                    

 
                                    

 2 

Le présent guide de transition est une publication de l’ACATBA, en 
collaboration avec le Ministère de l’Education Nationale et de l’Al-
phabétisation, de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche. 
 
L’orthographe  expérimentale  du  ngbugu  a été  approuvée par 
l’Institut  de Linguistique Appliquée (ILA) de l’Université de Bangui. 
 
 
Illustrations par Horace Knowles 
© The Bible & Foreign Bible Society 1954, 1967, 1972 
 
Ajouts et amendements par Louise Bass 
© The Bible & Foreign Bible Society 1994 
d’autres images prises du CD Cameroon Clipart 
 
 
 
2ème édition  2015, 1er tirage (500 exemplaires) 
3ème édition, 1er tirage, 3ème trimestre 2017 (80 exemplaires) 
 

Pour des questions éventuelles, adressez-vous au programme 
ngbugu, ACATBA, B.P. 1990, Bangui, République Centrafricaine. 

 

 

 

Kokolo tchô rə̂, kə̈ yî könô yê la rə̂, kə̈ tô gûsû nə̈, kə̈ zâ rə̂ ëlə̂ 
ma yê dëkë, oh oh, ajë kä.  Kokolo djêtə̂ yê tchâme nə̂... "Êh! 
Më zɨ̈ ajëɛ, më zɨ̈ ajëɛ. " Mbïɛ̈ nə̈ kângbâ yê bhâye nə̂ kə̈ tô rə̂ 
pä: "Âha! Mo mbö awe atoko? Mo nə̂nə̈ bhândə̂ akrə, akrə âsə̈ 
mbo dâkâ tə̂ zə̈ mo ka sə lakə̂ mu tchê pö kâkëê? 'Anyë zɨ̈ ajëɛ, 
anyë zɨ̈ ajëɛ.' " Mbïɛ̈ nə̈ lâme sə̂ tchâme nə̂ zoo, kə̈ tô rə̂ pä: "Â 
batə̂ dâkâ âme kä ndə̂ më mbô rə̂ tə̂ zə̈, mo mbô ëwünrə ndə̂ 
mê âtə zoo tche kâ bhândə̂ mê, mo kä nə̂ ngbâ yê bhândə̂ mê, 
më wûn rə̂ ämbänə̈. Kə̈ kä zâ kapu ndə̂ mê sə̈ mö, ânyë mo kä 
tô rə̂ kpô tə̂ la mê âtə, âkâ nə̂. Ɛ̈chë ndə̂ zə̈ kä gu bata tee-a". 
 Djusə̂ nə̈ alêe kä, âdə mo âto ɛ̈chë ndə̂ zə̈, äwäpä mo 
tosə̂ rə tə̂ su zə̈ gbɛ̂ sə̈ tchë. Kokolo âtô rə̂ alême päkëdə̂, anyë 
zɨ̂âbo ajë-a, ambïɛ̈ nə̈ kʉabô ajë tchâtchâ yê tee-a.  
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rə̂ sə̈ mê ânyë.» Kpɨ̂tɨ̈ tô rə̂ pâkëdə̂, anyê âza gbölö kökö ɛ̈bro 
ndə̂ anyê sə̈ tchë. La tchêngbâ nə̈ ndə̂ tche zâ gbölö kökö ɛ̈bro 
ndə̂ yê sə̈ Trötrô, âkʉ̂ Kpɨ̂tɨ̈ dəngbâ nə̈, ânyë tche tô rə̂ pä: "Oh 
oh, kə̂ mbo kpɨ̂tɨ̈ dâkabô-a, kütû kə̂ kra kä ndə̂ âdâka". 
 Dju sə̂nə̈ kä ndə̂, azü gbɛ̂ jêtə̂ kə̂ kra angêta, bëte kə̂ 
mbo kpɨ̂tɨ̈ dâkabô-a. 
 

KOKOLO 
 Kokolo kä ndjë la sə̂ yê tâ. Rə ndə̂ yê kä tâ. Ësə̂nə̈ tche 
âwun rə̂ pä rə ndə̂ anyê kä tâ, giamâ tche pu rə̂, ânyë kə̂ e 
zoo bhândə̂ ngâ yê akrə ndə̂ rə ndə̂ yê wâbô wâ tâê? Tche ê 
zoo, kə̈ tô ëwünrə ndə̂ earə̂ broma ndə̂ âkûku tchë gbɛ̂. ɛ̈ Könô 
yê wâbo tâ-a, ɛ̈ da yê wâbo ndjë tâ-a. Tche zɨ̈ tchê angbongbo 
kʉ̈kʉ̂ gûsû. Kokolo pîtə̂ ëwünrə ndə̂ earə̂ broma lâme, anyê kə̈ 
tô tchë kə̂ gû la tchë. 
 Tchô âsə̈ kra, tche zâ ëwürə ndə̂ earə̂ broma lâme, kə̈ 
bhî tchë zoo, tchêlə̂ yê kʉ̂ tchë, tche kâ pu bha nə̈ la anyï nə̈. 
Tche ê, kə̈ wûtu bhâye, tchô âsə kra, Kokolo tê kpaâ "kpukâ 
kpukâ ", kə̈ nə̂-ää, kə̈ sə̂ nə̂ ëbêche. La tchêndə̂ agölo, a 
nyîkrə tchô sə̈ ambïɛ̈. Adɨ̂ ngâ ngondjä ndə̂ âwâ, a zâ ndjë rə̂ 
andjë zɨ̂ rə̂ kə̈ kîtə̂ gʉ tchêlə̂ andjê la rə̂. A zâ ngû Kokolo djûtu 
kôtê yê la rə̂ gbɛ̂, kə̈ kângbâ yê a tû ngû könô tche djûtu könô 
yê gbɛ̂. Ah, mo nə̈ awe atə̂ndə̂ akrə ânyë dâkâ ndə̂ tche 
nyîndə̂ kə̂ mbo rə̂ tə̂ zə̈ mo ka kumandîi tchë ëpânə̈? Kokolo 
kângbâ yê bhâye nə̂, a zâ gbalâka kïzɨ̂, kə̈ tû ngû, Kokolo djûtu 
könô yê gbɛ̂, ɛ̈chë ndə̂ yê kʉ̂ kapu kə̈ wûtu la rə̂, kə̈ kʉ̂rə̂ 
ëtchâtchâ yê. 
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Avant-propos 
 
Ce guide est préparé à la lecture des locuteurs de langue 
ngbugu, qui lisent, écrivent en français et qui sont familiers 
avec des anciennes orthographes sango, lesquelles sont 
proches du français. 
L’objectif recherché à travers ce présent guide est de faciliter 
aux locuteurs de la langue ngbugu la lecture et l’écriture dans 
leur propre langue maternelle. 
 
Dans ce guide, vous trouverez des explications systématiques 
des ressemblances et des différences avec l’orthographe fran-
çaise. 
D’une manière progressive, l’apprenant sera en mesure 
d’écrire et de lire des textes en ngbugu qui regorgent des ri-
chesses culturelles. 
 
Les gens qui n’ont pas le ngbugu comme langue maternelle 
peuvent aussi apprendre cette langue en étant assidus aux 
cours et s’ils ont la volonté de mettre en application les ins-
tructions de l’animateur. 
Le présent guide de transition est le fruit de plusieurs années 
d’expériences de sessions d’apprentissage en groupes. 
 
Nous remercions tous ceux ou celles qui utiliseront ce guide 
car ils découvriront la différence  de certaines lettres en ngbu-
gu par rapport au français et sango. Nous serons très recon-
naissants de vos suggestions et remarques pour l’amélioration 
de ce guide. 
 
Bonne lecture ! 
 

Les  auteurs 
 

Introduction 
 

       En ngbugu, il y a certaines similarités de lettres 
avec celles en usage dans la nouvelle orthographe du 
sango. 
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Consonnes 
 
 b  d  f  g k  l  m  n  p  r  s  t  v  w  y  z 
 
Voyelles  
 
                            
                                                                 
    
 
 
 
 
Consonnes composées similaires 

 
 
 
 
 
 

a  

e  

i  

u  

o  

mb gb 

nd ny 

ng  

ngb  

kp  
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KPƗ̂TƗ̈ 
Ngâ köchë kädje tâ alême, rə̈ yê wü päkëdə̂ Kpɨ̂tɨ̈. Tchë mbö 
nda ndə̂ yê ngrɨ̈ bhâtə̂ aga. Tchë wä la aɛ̈chë tə̂ gbölösə̂nə̂, kə̂ 
wâ ndjë la aɛ̈bro tə̂ gbölösə̂nə̈. Aköchë wâbo bhândə̂ yê-a, 
âdəndjë abëchë-a. Trötrô tôrə̂ päkëdə̂: «Köchë âtə wa atoko 
ânyë a êâbô ê atə̂ndə̂ yê?» A tôrə̂ sə̈ tchë pä: «Köchë lâme də̈ 
earə̂ kpɨ̂tɨ̈, mo âe atə̂ndə̂ yê, kə̂ zɨabô ngâ rə tee-a.» Trötrô 
kângbâ yê, kə̈ bhî tchə̂lə̂ küma Batakalɛ̂, kə̈ tôrə̂ pä, anyë 
nyïndə̂ kə̂ e atə̂ndə̂ köchë lâme. La tchêngbâ nə̈, tchë ê, kə̈ 
wûtu bhâ lakpô ngbâ Kpɨ̂tɨ̈, dëkë gbô tchë kä bhâlə̂ kɨ̈ndɨ̈. Po la 
tchêngbâ nə̈, Kpɨ̂tɨ̈ kângbâ yê, a âle fungû, kə̈ sû rə̂ lə̂ gbölö 
kalângo gbû, kə̈ zârə̂ ëtchâtchâ Kpûtü. Tchë âsə̈ ndjorə̂, Trötrô 
tôrə̂ pä anyë nə kə̈ ndjôrə̂, Kpɨ̂tɨ̈ tôrə̂ pä: «Oh oh, mo nə̈ âme 
atə̂ndə̂ ngâ zə̈, kə̂ sə giï, kɨ̈zɨ̂  âwa, tche zɨrə̂ dokötchê, âle tchë 
ânyë tche za adɨ̂ nə̈ sə̈ mö.» Tchâme, Kpɨ̂tɨ̈ zɨ̂ kɨ̈zɨ̂ ndə̂ yê gbɛ̂, 
Trötrô lô la gʉ.  
 Tchô krâ, tche gû etə̂. Trötrô wûtu bhâ lakpô, kə̈ pâ anyê 
âmbo atoko? A törə̂ sə̈ tchë pä: «Amö goa magbêlê, kə̂ tu ngû 
lə̂ ɛ̈ ngä, kə̂ e la rə̂ bhândə̂ Kpɨ̂tɨ̈ lâme, tchê toadje ngâ pö sə̈ 
mö». Trötrô mbô rə lâme gbɛ̂, kə̈ ê bhâyê, kə̈ lôê. Tchô krâ 
tche tôrə̂ pä: «Bha mê, më nyïndə̂ kə̂ de ngâ djanda kə̂ mbo 
nda la rə̂, azə̈ lo la mö tchâtchâ nə̈, më nyïndə̂ kə̂ sə ëndrotə̂ 
zə̈ tchâtə.» Kpɨ̂tɨ̈ tôrə̂ pä: «Oh oh, aköchë lôâbo ndrotə̂ mê 
tchâtə awa-a, amö sə giï, mê nyisə̂ ngâ tchô ngbî sə̈ mö.» 
Trötrô kôsə̂ nə̈ê. Kpɨ̂tɨ̈ ê atə̂lə̂ kɨ̈ndɨ̈, kə̈ âsə̈ kangbâ yê, dëkë 
Trötrô mbô nda ndə̂ yê âmae nə̂ dəpâ mbiti nda ndə̂ Kpɨ̂tɨ̈. 
Kpɨ̂tɨ̈ rɨ̂ tchə̂lə̂ yê tə̂ kə̂ mbo nda ndə̂ Trötrô lâme zoo tʉrʉê, kə̈ 
sə̂ê. 
 Trötrô sə̂ tchâme zoo, kə̈ tôrə̂ pä ndə̂ anyê gû la gʉ nə̂,  
anyë mbö lö bïchuû tchâtə, Kpɨ̈tɨ̈ zâbo kɨ̈zɨ̂ sə̈ anyê-a, anyê âgu 
atə̂ lakpô. Trötrô krôa ngâ bë nda ndə̂ yê lâme, kə̈ tâ wo, kə̈ 
kâ la rə̂ ndə̂kə̂ cho nda ndə̂ yê la rə̂ ndə̂kə̂ gu etə̂. Kpɨ̂tɨ̈ tôrə̂ sə̈ 
tchë pä: «Âdə mo âcho rə̂, më âmbo tə̂ nda ndə̂ mê atoko?» 
Trötrô tô rə̂ pâkëdə̈: «Ndə̂ mê gû la gʉ nə̂, mê âgu etə̂, kütû 
nda ndə̂ mê kä ndə̂ mê cho rə̂. Âdə mo ânyində̂ nə̈ pä më 
gbotâ sə̈ mö, mo âza giamâ sə̈ mê? Amö nyisə̂ rə ndə̂ mo za 
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Ndjî ngombe zä mê  
 
       Lo sə̂ gbölö kʉ̈ʉ̈ ndə̂ âwâ bhâ Bangui, ngâ ngbongbo rə 
gbö mê. Lo nə̈ ndə̂ aturûgu sə̂ lakə̂ soa ngombe la ngâ tchə̂lə̂ 
agrʉ̂mi, sɨ̈kɨ̈ ngombe nə̈ rô pânə̈, kə̈ jô mê lə̂ lö. Më nyïndə̂ kə̂ 
dɨ mbëtï Ndjapä, ngâ su mê pâ, më dɨ mbëtï ekôle ndə̂ mê. Më 
zâ mbëtï ndə̂ filozofï, kə̈ sə̂ lakə̂ dɨrə̂. Lə̂ mbëtï lâme, angâ 
amundjû törə̂ päkëdə̂, Ndjapä wâbo-a. Su mê gbɛ̂ kä pâ mbëtï 
ndə̂ filozofï lâme lakə̂ dɨrə̂, ânyë wawa gbôtə̂ mê. 
 Më sə̂ zoo, ngâ rə srô mê lə̂ da mê də ndôko, bhâ 
tchâtchâ da mê ndjoa bhâlə̂ mê. Më tê bêche lakə̂ dɨ tchə̂lə̂ ma 
mê sə̈ Ndjapä, bëtë su mê wâbo pâ yê lo nə̈ lâme-a. 
Më ê arə̂mâ ndə̂ mê, andjë nə̂, kə̂ âsə wun tchô, dëkë ndjî 
ngombe kä ndə̂ âlî ânyë kə̈ srô tchə̂lə̂ da mê ndjoa bhâlə̂ chêtê 
mə̂. Jï kä lakə̂ tu po po poë. Wawa mbô andjê gbɛ̂. Më kä lakə̂ 
dadatə̂ mê la nyînyî kuzü. Vü mê gê wândâ wändä la ndôngâ 
ndjî ngombe lâme. Azü ndə̂ Ndjapä tô pö sə̈ tchë bëtë mê, më 
ndjâ tə̂ mê zoo, tchə̂lə̂ mê gûê. Kütû ndjî ngombe lâme kä ndə̂ 
âwâ bhâlə̂ mê. 
 Tchô krâ, a rô la mê atə̂ hopitäle. Aearə̂ kə̂ tcha tə̂kömbô 
tôrə̂ päkëdə̂, ndjî ngombe lâme sôâ tchə̂lə̂ chêtê mê nə̂. Andjë 
srô tchə̂lə̂ mê kə̈ sɨ̂ chêtê mê ëtâ. Praâbalë, kütû ndjî ngombe 
nə̈ kä ndə̂ âwâ bhâye. Köbo ndə̂kə̂ pa andjë zarə̂ wâbo-a, 
andjë mbôrə̂ zoo tʉrʉê. Aearə̂ kə̂ tcha tə̂kömbô lâme pâkëdə̂, 
më səabô tee-a, ngânə̈ vô mê də tchâ da mê. Bhâlə̂ hopitäle 
lâme, ârâ gü mindûu ndə̂ ndjî ngombe gbô ârâ. Praâbalë,  
angânə̈ tchû kpôtə̂ la mê. Më mbö lö bhâlə̂ hopitäle lökönôgbɛ̂ 
tchêpânə̈ mindûu manə̈ voanə̈ ânyë kə̈ wûtu. 
 Më zä ayîâabâ sə̈ Ndjapä bëtë ämbö ngû bichuû angêta, 
gbô ndjî ngombe lâme kä lə̂ kpoto mê, praâbalë më tchûâbo-
a. Më kä lakə̂ nə, lakə̂ vu ngɨ̈, lakə̂ kpe la velo……..  
Lə̂ ngû bichuû lâme, Ndjapä kä zâ ngâ bëchë tə̂ köchë sə̈ mê. 
Më ê rə̂ tə̂ yê pä: « Merveil » ndə̂ ânyî ndə̂kə̂ tôrə̂ pä: 
« Ndjapä mbö ngâ tchôtchô rə » 
 Arə̂mä, ndə̂kə̂ za su nyê sə̈ Ndjapä, âwâbo kütû ndə̂kə̂ pa 
mo e atə̂lə̂ nda Ndjapä-a, äwäpä mo mbo ngâ kua ndə̂ Ndjapä, 
kə̂ za su zə̈ gbɛ̂ sə̈ tchë. Ndjapä wä la gbôgbô ndə̂kə̂ gi 
angbongbo rə tə̂ abechê ndə̂ yê gbɛ̂. 
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Cas spécial 
 
        h 
 
 
Les lettres ngbugu qui n’existent pas en sango 
 

                      
 
                          
 
 
                            
 
                            

- La plupart des notes en sango se terminent par une 
voyelle. La particularité de la langue ngbugu est 
qu’elle ne se termine pas par une consonne mais par 
une voyelle comme en sango. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Leçon 5:  ch et  tch                                                 
 
 
 
  
                                                                           
  

ɨ dh 

ʉ ch 

ə ndj 

ɛ j 

bh tch 
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Tü yê kä tchë. 

Tche grʉ̈ kʉ̈kʉ̂ mângo. 

Andjë ë ndə̂kə̂ pu gü. 

Âna ï kʉ̈kʉ̂ lə̂ba 

Leçon 1:     u et ʉ 
 
Le « u »  ngbugu est le même qu’en sango. Le « u » ngbugu 
sonne comme le « ou » français. Exemple: gbudu (legume), 
munu (buffle) etc. 
  

Le « ʉ » n’existe pas en sango ni en français. Mais en ngbugu, 
on en trouve dans des mots comme gʉ (faim), ngrʉ (grater)... 
 

Exercice: Ecrivez les mots suivants en ngbugu: 
  
cadavre:_________________ plaie:________________ 
 
fumé: __________________ cuisse:________________ 
 
minuit: __________________ larme: _______________ 
 
 
 
 

tü kʉ̈kʉ̂ kʉ̈kʉ̂ tü 

kʉ̈kʉ̂ kʉ̈kʉ̂ tü tü 

tü kʉ̈kʉ̂ tü kʉ̈kʉ̂ 

kʉ̈kʉ̂ kʉ̈kʉ̂ tü tü 

  tü kʉ̈kʉ̂ 
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25 Ngâ köchë alême kädje bhâ Jerûzalêmo, rə̈ yê wü pä 
Simeyön. Köchë lâme mbörə la köbo nə̈, kə̈ kpê wa Ndjapä. 
Tche sə̈ bëte akrə̈ ndə̂ tche nə ndə̂kə̂ tro ngûla azü ndə̂ 
Isarayële. Yingö ndə̂ Ndjapä kä pâ yê. 26 Yingö ndə̂ Ndjapä 
törə̂ sə̈ tchë päkëdə̂, tchê tchumâ tee-a, tche âwun Krîsiti ndə̂ 
Ndjapä wan tchë lâme ânyë. 27 Yingö ndə̂ Ndjapä tôngo tchë 
atə̂lə̂ gbölö nda Ndjapä. Ndə̂ bha Jezü la anyï nə̈ ê la tchë 
ndə̂kə̂ pa a mborə ndə̂ ndïɛ̈ yûkû nə̈ tə̂ yê, 28 Simeyön zâ tchë 
ëtchânə̂ yê, kə̈ zâ ayîaabâ sə̈ Ndjapä, kə̈ tôrə̂ päkëdə̂: 29 
«Ndjapä, pö ndə̂ mo tôrə̂ sə̈ mê alême, rə nə̈ mbô gundə̂ sə̂nə̈ 
nə̂. Äwäpä mo gbotə̂ earə̂ kua ndə̂ zə̈ tche kâ atə̂lə̂ gö ndə̂ 
zə̈.» 30 Bëte më wûn earə̂ kə̂ tcha azü ndə̂ mo wân tchë la lala 
mê nə̂, 31 ndə̂ mo nyîkrə tchë tchâtchu azü gbɛ̂. 32 Tche wätə̂ 
ngbänga lo ndə̂kə̂ nyisə̂ zə̈ sə̈ azü pâ cho âtə gbɛ̂, ânyë a lusə̂ 
Isarayële, azü ndə̂ zə̈.» 33 Bha Jezü la anyï nə̈ chêko Simeyön 
gbôô la pö ndə̂ tche torə̂ pâ Jezü. 34 Simeyön tô kônô yê ëpâ 
andjê, kə̈ torə̂ sə̈ Mälê anyï Jezü päkëdə̂: «Ndjapä zä bechë 
âtə ndə̂kə̂ pa lə̂ köbosə̂ yê azü ndə̂ Isarayële te, angânə̈ alafô. 
Tche âwa me tə̂ ngâ rə ndə̂ azü kosə̂ nə̈. 35 Käkä nə̈ âka mö 
batə̂ dɨ̈ ndə̂ a su mö la rə̂. Käko ânyë pö bhâtə̂ su azü wutu 
gbɛ̂ atə̂ sûwu. 
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  13 Pâ pö lâme dîrə̂ angbängbä aanje tchêlafô jrê ëtə̂ kôtê ânje 
lâme, andjë sə̂ lakə̂ pa düwü:  

 14 «Azə̈ vöga Ndjapä ndə̂ tche sə̂ bhâ lafô. Tchôtchô kə̂ sə 
bêche âtə wä sə̈ azü ndə̂ tche nyîndə̂ andjê!»  
Aearə̂ kə̂ sə pâ aɛ̈bro-ngbaga ë ndə̂kə̂ wun Jezü 15 Ndə̂ aânje 
nə̈ gbôtə̂ azü ndə̂ andjë sə pâ aɛ̈bro-ngbaga ânyë kə̈ kênga 
atə̂ lafô, azü ndə̂ andjë sə pâ aɛ̈bro-ngbaga lâme tôrə̂ lə̂ gbâtə̂ 
andjê pä: «Azə̈ êë atə̂ Bêteleyêmo, kə̈ wûn rə ndə̂ âwûtu 
bhâye, ndə̂ Gbölö Gbïɛ̈ nyîsə̂ nə̈ sə̈ azə̂.» "  
 16 Andjë ê wândâ wändä kə̈ gbô Mälê la Jozêfu, bechë nə̈ lö lə̂ 
kalângo ndə̂ agia zɨrə lə̂nə̈. 17 Ndə̂ azü ndə̂ andjë sə pâ aɛ̈bro-
ngbaga âsə̈ wun bechë nə̈, andjë tô pö ndə̂ ânje tôrə̂ pâ bechë 
lâme. 18 Azü gbɛ̂ ndə̂ andjë 
djê azü ndə̂ andjë sə pâ 
aɛ̈bro-ngbaga lâme, tchêlə̂ 
küma andjê gbɛ̂ djîngili la 
pö nə̈. 19 Andə̂ Mälê, tche 
bâtarə̂ lə̂ küma yê lakə̂ rɨ 
tchêlə̂ su yê pânə̈. 20 La 
tchêngbâ nə̈, azü ndə̂ 
andjë sə pâ aɛ̈bro-ngbaga 
lâme gû etə̂. Andjë vöga 
Ndjapä bëte rə gbɛ̂ ndə̂ 
andjë djêrə̂ ânyë kə̈ 
wûnrə̂. Rə̈ lâme gbɛ̂ mbö 
batə̂rə̂ ndə̂ anje torə̂ 
dokötchê. 21 Lö mïndûu manə̈ vötaâ pânə̈, andjë wâ bechë nə̈ 
la gasa, kə̈ zâ rə̈ yê pä Jezü. Ânje nyïsə̂ rə̈ lâme dokötchê 
ndə̂kə̂ pa Mälê za güzu.  
 

A zä Jezü sə̈ Ndjapä  
 

22 Lo ndə̂kə̂ pa andjë e atə̂ Jerûzalêmo a djutu ngbongbo rə 
ndə̂ andjê batə̂ rə̂ ndə̂ ndïɛ̈ ndə̂ Moyize tô pö ndə̂nə̈ tâ tâ nə̂, 
andjë zâ Jezü kə̈ rô la tchë potə̂ andjê ndə̂kə̂ za tchë sə̈ 
Ndjapä. 23 Bëte ndïɛ̈ ndə̂ Ndjapä törə̂ pä: «Dokö bechë tə̂ 
köchë ndə̂ a zɨ̂ tchë, äwäpä a za tchë sə̈ Ndjapä.» 24 Jozêfu la 
Mälê mbô sandâga batə̂rə̂ ndə̂ ndïɛ̈ ndə̂ Ndjapä yûkû nə̈: 
äwäpä a kʉ apuli bïchuû, âdəndjë agroô bïchuû. 
 

Simeyön tö pö ndə̂ Jezü 
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ɛ̈chë ɛ̈ngbâ 

ɛ̈chë ɛ̈ngbâ ɛ̈ngbâ ɛ̈chë ɛ̈ngbâ ɛ̈chë 

ɛ̈ngbâ ɛ̈ngbâ ɛ̈chë ɛ̈ngbâ ɛ̈ngbâ ɛ̈ngbâ 

ɛ̈chë ɛ̈ngbâ ɛ̈ngbâ ɛ̈chë ɛ̈chë ɛ̈ngbâ 

Leçon 2:        e  et  ɛ 
 
La voyelle  « e »  ne pose pas de problèmes, elle est la même 
en sango qu’en français. Ex: feke (décortiquer), bechë 
(enfant) etc. 
  

Le « ɛ » n’ éxiste pas en sango ni en français mais elle se 
prononce comme le « è » du français. En ngbugu elle se 
trouve la plupart du temps au début des mots. Exemple: ɛ̈krʉ̂ 
(serpent), ɛ̈kratə̂(couteau) etc.  
 

Exercice: Ecrivez les mots suivants en ngbugu: 
 
cabri/ngasa_______________hâche/do_______________  
 
mensonge/mvene_____________ femme/wali___________ 

 Ɛ̈chë ndə̂ yê süä ɛ̈ngbâ. 

Angʉ̂lɛcho kä da ɛ̈ bechë. 

Andjë kä lakə̂ zɨ ɛ̈chëngba. 

Ɛ̈ bechë âtə lô nə̂. 
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Leçon 3:   i  et ɨ 
 
La voyelle « i » ne devrait pas poser de problèmes: Ex:  yîngi 
(arc-en-ciel), chi (épine), pî (boisson), nyîpï (lune). 
 
Le « ɨ » n’éxiste pas en français ni en sango, mais elle se  
prononce comme le « œ » du français dans les mots comme 
œil et cœur. Ex: ngɨ̈ (amusement), krɨ̈ (séchoir) 
 
Exercice: Traduisez ces phrases en ngbugu: 
 
______  ______   ________   __________   _____  ______.     
Cadet     moi         detruit           nasse           de       pere 
 
_____ ____  ______  ____ ___ _____  ____ ____ _______. 
Mère  frapper enfant   de    lui     qui      il   mange    vol 

kɨ̈ndɨ̈ kɨ̂ndɨ kɨ̈ndɨ̈ kɨ̂ndɨ 

kɨ̈ndɨ̈ kɨ̈ndɨ̈ kɨ̂ndɨ kɨ̂ndɨ 

kɨ̂ndɨ kɨ̈ndɨ̈ kɨ̈ndɨ̈ kɨ̈ndɨ̈ 

kɨ̂ndɨ kɨ̂ndɨ kɨ̈ndɨ̈ kɨ̂ndɨ 

kɨ̂ndɨ      kɨ̈ndɨ̈ 
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Kə̂ zɨ Jezü  
1 1 Lo nə̈ lâme Gbölö Gbïɛ̈ Auguste zäma ndə̂kə̂ pa a kʉ rə̈ azü 
gö ndə̂ yê gbɛ̂ lə̂ mbëtï. 2 Dokö kə̂ kʉ rə̈ lə̂ mbëtï kä, ndə̂ 
Kïrïnûs wâtə̂ kömändâ pâ gö ndə̂ Sirï. 3 Azü balë balë ê kə̈ kʉ̂ 
rə̈ andjê lə̂ mbëtï lə̂ chêkä ndə̂ andjê. 4 Jozêfu âlafô ndjë bhâ 
Näzärête lə̂ gö ndə̂ Galilë ndə̂kə̂ e atə̂ Bêteleyêmo ndə̂ âwâtə̂ 
gö ndə̂ Judë, sə̂ tchô ndə̂ a zɨ̂ gbïɛ̈ Davîdi tâ, bëte Jozêfu wä lə̂ 
mawo ndə̂ Davîdi. 5 Jozêfu ê ndə̂kə̂ za rə̈ yê lə̂ mbëtï, tchetchë 
la Mälê, ɛ̈chë ndə̂ tche tô pö ndə̂kə̂ to tchë. Mälê wä la güzu. 6 
Ndə̂ andjë sə̂ bhâ Bêteleyêmo, lo ndə̂kə̂ pa Mälê zɨ wûtuî. 7 
Tche zɨ̂ dokö bechë ndə̂ yê tə̂ köchë. Tche gôâ tchë la lə̂ba, kə̈ 
zâ tchë lə̂ ngâ gbölö kalângo ndə̂ agia zɨrə lə̂nə̈, bëte sə̂ ngâ 
tchô ndə̂kə̂ pa andjë lo tâ lə̂ nda ndə̂ ayirə wâbo-a. 
 
 Ânje tö pö ndə̂ Jezü sə̈ aearə̂ kə̂ sə pâ aɛ̈bro-ngbaga 
 
8 Lə̂ tchô nə̈ lâme, azü ndə̂ andjë sə tchê pâ aɛ̈bro-ngbaga la 
tchə̂lə̂ bütchî sə̂ bhâlə̂ güsü. 9 Ngâ ânje ndə̂ Gbölö Gbïɛ̈ wûtu 
kpô tchâtchu andjê, sə̂ ngbänga Gbölö Gbïɛ̈ tâ pâ andjê, wawa 
mbô andjê. 10 Ânje nə̈ tôrə̂ sə̈ andjê pä: «Wa mbömâ nyê 
mbôê, më nə̈ la tchôtchô pö. Pö lâme âzadje mômô tə̂ su azü 
gbɛ̂. 11 La tchêndə̂ agölo âtə lə̂ gö ndə̂ Davîdi, a zɨ̂ earə̂ kə̂ tcha 
nyê nə̂. Tche də̈ Krîsiti, Gbölö Gbïɛ̈. 12 Rə ndə̂ nyê wunsə̂ yê la 
rə̂ wä kâkë: nyê gboadje ngâ ɛ̈ bechë ndə̂ a zɨ̂ tchë, kə̈ gôâ 
tchë la lə̂ba, tche lö lə̂ kalângo ndə̂ agia zɨrə lə̂nə̈.»  
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KÛLÛ LA MBALA 
 Kûlû kä âkə̈ sə̂ lakə̂ zɨ ako ndə̂ yê bhâ tchâtchâ ngâ da 
yö. Mbala kpê ndjë tchâme nə̂ zoo, kə̈ krʉ̂ ëpâ yê. Ngâ ko nə̂ 
tchâme nə̂, kə̈ lô da mbala nə̂ kpô lə̂ pöpö ɛ̈da yê. Tche dârə̂ 
nə̂ gbi gbi gbi tə̂ cho nə̈. Cho nə̈ trô la Kûlû gbɛ̂, wawa zâ ndjë 
Kûlûî. Kûlû sə̂ tchâme zoo kə̈ pâ "tchabôɛ kä ndə âmbô rə 
âtə?" Kə̂ âsə̈ torə̂ käkoë, Mbala nə̈ djêtə̂ yê, kə̈ wûn tchô 
tchâtchâ yê gbɛ̂ torʉê, kə̈ wûn tchêpâ güsü nə̈ gbɛ̂ torʉê, kə̈ 
âsə̈ ka djêtə̂ yê kâkë, kə̈ wûn Kûlû nə̈, dëkë tche kä lakə̂ zɨ ako 
nə̈. Mbala pâ: "Hm! Su mê âtorə̂, mê da mö, mo li cho lâme 
nyɛ̂." Kûlû sə̂ zoo, kə̈ pâ tə̂ yê pä, anyenyê ndə̂ anyë wûnsə̂ rə 
tə̂ gbölösə̂nə̈ âtə, tche pâ, tche âda anyê ndə̂ kûlû anyë li 
choê? Ngânə̂ tche âda anyê, kə̂ da anyê kôlôkpôê. 
 Tchâme, Mbala pâ, tche ânyində̂ nə̈, anyë tosə̂ rə 
tchîsûwu sə̈ tchë, tche wun anyê tə̂ kpôkpô akrə. Kûlû tôrə̂ sə̈ 
Mbala päkëdə̂, anyenyê kä ndə̂ âtosə̂ rə tchîsûwu sə̈ tchë, 
âdə̂âbô tchetchë ndə̂ Mbala-a. Äwäpä tchetchë ndə̂ Mbala ka, 
kə̂ e agia angâ yê gbɛ̂ gbɛ̂ gbɛ̂, kə̂ ka la andjê. Mbala kâ 
tchâme, kə̈ ê agia gbɛ̂ gbɛ̂ gbɛ̂, kə̈ kângbâ yê la andjê. Kûlû 
grâ tchô zoo lakataê, agia pâlatə̂ andjê balë balë zoo gbɛ̂ ëtâ. 
Kûlû tû pî, kə̈ kʉ̂ kɨ̈zɨ̂ andjë zɨ̂rə̂ tə̂ gbölösênə̈, tchêlə̂ andjê sɨ̂î.  
Kûlû wûtu la kundi ndə̂ yê kə̈ sə̂ la rə̂ ëpâ ngâ ɛ̈ kpalâ koto. Kə̈ 
wân gbômbrö, kə̈ pâ, tche to wo tö ndə̂ andjê zoo râgbâê. 
Bëte dokötchê alême âdə pî âsə̈ mbo azü nə̈ käko, akrə nə̈ 
wutu la ngâ ndûgû ndə̂ yê, kə̂ sə lakə̂ da ɛ̈ngbä, ânyë azü nə̈ 
da ndjë ɛ̈ngbä nə̈ ndə̂ sə̂nə̈. 
 Kûlû jêtə̂ kə̂ na kundi ndə̂ yê tchâme kâkë: "Djimango 
gbɨtɨ kratə̂ nə̈ ngrərərə, kömïɛ̈-koto zâ tchë bhâlə̂ koto, azə̈ 
därə̂ kpâkpaê, azə̈ ndjörə̂ wândâ wändä " lakə̂ bhirə̂ käkoë.     
Ambala tê tə̂ ɛ̈ngbä, pî âsə te lə̂ la agia lâme, andjë tê ndjë tə̂ 
ɛ̈ngbäê, kə̈ dâ ɛ̈ngbä kpâkpâkpâ. Kûlû pä, anyë gbotə̂ kundi 
nə̈, andjë kôsə̂ nə̈, tche kâ jê ndjë tâ lakə̂ narə̂. La andjê fô la 
ɛ̈ngbäê. Bhadambu sə̂ tchâme nə̂ zoo, kə̈ pâ: "Tchô âme âkä 
bu âtə bu âtə âtə". Dëkë wo ndə̂ ânə ndə̂kə̂ ju andjê lâme kä 
ndə̂ tche tosə̂ nə̈ sə̈ agia lâme. Agia nə̈ pâ, anyë âä ndə̂ yê 
ndjoa bhâlə̂ yö lâme, kə̂ za tchë, kə̂ won tchë, bhadambu 
wrôê. Gbômbrö tô wo ndə̂ andjê nə̂ zoo râgbâê. Wo nə̈ jû 
tchâme nə̂ zoo, kə̈ jû ambala la agia lâme gbɛ̂. 
 Dju sə̂nə̈ alêe kä ndə̂ a tôrə̂ päkëdə̂, akpîɛ̂kpîɛ̂ azü pâ cho 
âtə wâbo ndjë tâ-a, ânyë agbögbölö nə̈ wa ndjë tâ-a. Akrə 
balë balë gbɛ̂ kä ndjë la känyï ndə̂ yê tâ. 
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Leçon 4:       ə 
 
Le « ə » ngbugu se prononce comme le « eu »  français 
qu ́on peut trouver dans les mots comme: leur, pasteur. En 
ngbugu, il est fréquent surtout dans des particules 
grammaticaux. 
Exemple: Andjë nə̈ kə̈ sə̂ lakə̂ zɨrə. 
NB:  « ə » ne se trouve jamais au début d ́un mot d ́où le    
« ə » majuscule ne peut exister que dans les noms propres.  
Exemple: GBÔTCHANDƏ̂, GIAMÂNDƏ̂... 
 
Exercice: Ecrivez les mots suivants en ngbugu 
 
interieur_____________ pour_________ dans___________ 
 
vêtement____________, venir_________________   

nyînə̂ nyînə̂ nyinə̂ nyinə̂ 

nyinə̂ nyînə̂ nyinə̂ nyinə̂ 

nyînə̂ nyînə̂ nyînə̂ nyinə̂ 

nyinə̂ nyinə̂ nyinə̂ nyînə̂ 

nyînə̂ nyinə̂ 

   9 



 

 
 
 

 

« ch »  ngbugu sonne comme « cher » en français.  Ex: cho 
(terre), chêtê (intestin)… En san-

go,  « ch »  n’existe pas mais on en 
trouve dans les noms fran- çais tels 

que: « Charles »… 
« tch » n’existe ni en sango, 

ni en français. Mais il sonne 
comme dans le mot caoutchouc en français.                                

Exemple: tchîsûwu( vie), tchozö(esprit)... 
 
Exercice 1: Reliez les mots ngbugu et leur équivalent     fran-
çais: 
 
terre                                                      tchâalê 
 
interieur                                                  cho 
 
épine                                                      tchə̂lə̂ 
    
intérieur maison                                      chi 
 
face                                                       chênga 
 
route                                                     tchâtchu 
 
Exercice 2:  Trouvez et écrire des mots personnels avec 
« ch » et « tch » 
« ch »: 1_____________________2___________________ 
 
« tch »:1_____________________2___________________ 

chi tchofrö 
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Leçon 20:      h 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

                                        
                        
                                                   

                                                         
                   
hra_______________ hrali_____________________ 
hro______________   hâô  ____________________ 
hroa ____________    hawô  ___________________ 
ahâ ______________ hue _____________________  
hûɛ̈  _____________     
  
N.B.:  Cette lettre représente deux sortes de sons: 

 
Coup de glotte 

 Si « h » se trouve au début du mot devant « r » ou au milieu 
du mot, il représente le « coup de glotte », c'est-à-dire un 
bruit sourd qui est souvent perçu comme un arrêt de la voix. 

  
 Quand « h » se trouve au début du mot devant une voyelle, 
il représente une aspiration plus ou moins forte. 
Dans « nyahôn » « on » indique une nasalisation de la 
voyelle. Cela est rare en ngbugu, vous devez connaître un 
seul autre mot avec une nasalisation de la voyelle. 
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Kə̂ huki kɨ̈ndɨ̈ 



 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
                                                  
 Wanga 

___________________  
                                                         
 Wün ______________________ 
 
 Won  _____________________ 
 
 Wan  ____________________ 
 
N.B.:  Ce son n’existe pas ni en français ni en sango. Il res-
semble un peu à un w nasalisé. Ainsi, on l’écrit avec « w » 
avant et « n » après la voyelle (ou les voyelles, s’il s’agit d’une 
suite de deux voyelles). 
 
EXERCICE: Lisez ces phrases en ngbugu: 
 
DAKABO wänga tchâtchu ɛ̈chë  ndə̂ yê, kə̈ sə̂ lakə̂ bhi tche. 
NDAKÂLÂ wän mbëtï kuzü sə anyï nə̈ bhâ lakpô. 
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Wün  

 

 

 

Leçon 6:  g, r et s 
 
                         
 
                                                                                                   
 
 
                           geda               dette 
 
                            ra                   griller 
 
N.B.:  En ngbugu, le « g » est toujours  « dur », c'est-à-dire 
on ne doit pas ajouter un « u » devant les voyelles « i » et 
« e »…. 
   Ne pas écrire gueda mais geda.                                 
La lettre « s » se prononce comme en « sel ».  Cette lettre  ne  
peut être redoublée.                                                     
Le « r » en ngbugu se prononce d’une manière similaire au 
« r » du français, mais il est très différent  de celui en sango. 
 
Exercice 1: Lisez les mots suivants: 
gasa,     gö      gra,       kra 
bro,       drö,     pra 
 
 
Exercice 2: Traduisez les mots suivants en ngbugu 
 
se promener / fono __________________       
 
faim / nzara_____________________  
      
mont / hoto______________________ 
 
nager ___________________________       
 
circoncis/ ganza __________________ 
 
Leuk/ tere ________________________        
 
 
 Exercice 3:  Reliez par un trait les mots ngbugu et leur équi-
valent français: 
                                               
                                                                                                                                                                           
 
 
 

ra gro 
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Exercice  4:  Ajoutez g, r et s aux emplacements prévus. 
 
     _________ ro       grenier/gogoro 
 
    g________ a          vacciner/suru na yoro 
 
    k________ʉ          diviser,partager/kangbi 
 
    v________ o         dos, rein, peko 
 
    _____a ____a          circoncis/ganza 
 
    _______ɨ̈              coup 
 
   _______ae         crevette 
   
  

su coup 

ngrʉ arracher 

prö grenier 

gro course 

gɨ̈ criquet 

gölô oeuf 

rö gratter 
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Leçon 18:     Deux voyelles identiques 
 
 

 
 
 
 

 
 
                
 

        Wun aköchë  Vötaâ  âtə         
 
                          Bïchuû __________________ 
                          Mïndûu _________________ 
                          Tchâalê __________________ 
 
N.B.:  Nous percevons quelques fois une longueur de la 
voyelle. Souvent, cela est dû à un ton montant (bas haut) ou 
descendant (haut bas). Nous écrivons cela avec deux voyelles. 
Pour le ton montant, on note le ton haut sur la deuxième 
voyelle. Pour le ton descendant, on note le ton haut sur la pre-
mière voyelle. 
Quelque fois l’allongement de la voyelle est un moyen expres-
sif et l’on écrit cela avec deux voyelles. ( Exemple: Zoo ) 
 
Exercice: 
Ecrire en Ngbugu les mots français suivants: 
 
                     Deux ________________ 
 
                     Jamais/pas________________ 
 
                     Crier fort________________ 
 
                      
Leçon 19:      w-n 

 
 
 
  
 
 

Groô 
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  Ngoa 

_____________________ 
  Kpaëgâ____________________ 
  Soa_______________________ 
  Koa_______________________ 
    
N.B.:  Ces combinaisons de voyelles existent en ngbugu. Rap-
pelez-vous que les tons se marquent sur chaque voyelle. 
 
Exercice: 
Ecrire en ngbugu les mots suivants: 
 
Ecorce ___________________________ 
Envelopper ________________________ 
Grelot ____________________________ 
Moustique ________________________ 
Travail_______________ 
Vide___________________ 
Crevette__________________ 
Blague____________________ 

24 

Kə̂ roa abo  

 

 

 

Leçon 7:  kp et gb 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

                                                             
 

                                   gbasa                      panier 
                        kpata                      boue 
                        gboto                      nœud 
 
N.B.:   kp et gb n’existent pas en français 
 
Exercice 1: Écrire en ngbugu les mots suivants: 

 
peau/ poro ti tere ti zo____________________ 
 
cerveau  __________________________ 
 
trouver / wara   kə̂ ___________________ 
 
tabac sauvage / manga ti ngonda ______________ 

 
Exercice 2: Reliez par un trait les mots ngbugu et leur équi-
valant français: 
kpö                                                        manga ti ngonda 
gbago                                                     grandir 
kə̂ kpo                                                    fruit sauvage 
gbäbï                                                      bouillie 
kpäkrâ                                                    épervier 
kpîembi                                                   os 
Leçon 8:  L’Ecriture des tons 

 
 
 

 
 
 

gbasa kpoto  
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N.B.: Le ngbugu est une 
langue tonale, c'est-à- dire, 

chaque syllabe a sa hauteur tonale propre. Il y a des mots où 
seulement une différence de la hauteur tonale change le sens 
du mot. Pour aider le lecteur à comprendre le sens des 
textes.   
 
L’orthographe ngbugu marque le ton sur les voyelles.  
En ngbugu, il y a 3 ( trois ) possibilités de marquer les tons: 
Quand une voyelle se prononce avec un ton haut, elle est sur-
montée d’un « ^ ». Exemple: ngâ,  ngôlô.  
Quand elle se prononce avec un ton moyen, elle est surmon-
tée d’un  « .. ». Exemple: ngötö, bä, bë  
Dans le cas où le ton est bas, il ne s’écrit pas. Exemple: nda, 
bolo, gbudu 
 
Essayez de vous habituer à lire les tons, cela vous aide à 
mieux saisir le sens  de ce que vous lisez. Ne vous découra-
gez pas si vous avez des difficultés à lire ou à écrire, cela 
viendra probablement avec le temps. 
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da  gölô kôtô 

 

 

 

Leçon 16: Combinaisons de lettres 
                Consonne + i + voyelle 

 
 
 
 

 
 
 
 

                                                          gia 
 
              

                                          Kpîɛ̂kpîɛ̂       petit 
                              Mîɛ̈               jumeau 
                              Gia               animal  
                              Mbïɛ̈            belle-famille 
                              Giamâ          quel, quoi 
 
N.B.:  Noter que ce son s’écrit comme dans « pied », « tiers » 
et « fier » en français. Le i et la voyelle qui suit peuvent avoir 
les mêmes tons ou bien leurs tons peuvent être différents. Il 
est recommander de marquer le ton sur chaque voyelle. 
 
Exercice: Trouvez et écrire des mots personnels avec   « ia »  
et « iɛ »  
 
« ia »: 1______________________2___________________ 
 
« iɛ »: 1______________________2____________________ 
 

 

 

Leçon 17:     oa,  ae,  ao, ua,  ue 
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Les lettres « t » « y » « p » « z » ne doivent pas 
poser de pro-

blèmes. 
 
Exercice 1: Ecrivez les mots suivants en ngbugu: 
 
1) piler_________  visiteur___________________ 
 
2) manger le repas________________________________ 
 
3) parole______________, querelle: Kə̂ _______________ 
 
4) toute la nuit_____________, arbre ______________ 
 
5) rassembler: Kə̂__________________________________ 
 
Exercice 2: Trouvez et écrire deux mots de chaque pour les 
lettres « t » « y» « p » « z »  
 
« t » 1___________________2______________________ 
 
« y » 1___________________2______________________ 

 
 

3: «p» 1__________________2______________________ 
 
4: «z» 1__________________2______________________ 
 
              
 
                                                       
                                                       
 
                                           
                                            

zu 
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 ta (lôso) prö kə̂ yo rə 

 

 

 

 

Exercice 1: Lisez ces phrases en ngbugu: 
 
Logbɛ̂, Trötô fä bä, kə̂ ro la rə̂ sə̈ Gbäzügbä. Tchêlə̂  
 küma Batakalê. 
 
Exercice 2:  Mettez les tons sur ces phrases: 
 
Amo ka la kada. Ama fa ba. Kalakada  ka  pa  yo. Mo  ka  ago-

lo nə  atoko? Mo  to  gbolo  po. Amo  kro  lafo.  Kagbo  ndə  

zə. 

 
Exercice 3: Mettez les tons qu ́il faut sur ce petit texte: 
 
Ndə modo ndə Ndjapa bha lafo nə pu azə atə beche atə, tche 

mu po ndəkə pa azə gbotə ngbongbo rə ndə azə, kə ka pu 

Ndjapa, tche djutu ngbongbo rə ndə azə anye azə watə 

abeche ndə ye. Ndə tche nə anye kə ka atəndə Bha nə Ndja-

pa, ambo rə nə angeta ngu sake bichuu. Praabale, anga azu 

kosə kə za su andje sə tche. Anganə tchu lə ngbongbo rə ndə 

andje nə. Momo ndə mo dɨ mbeti atə, Jezu nyində zə tə gbo-

losənə. Adə mo azabo su zə za sə Ndjapa dambae, lo zə wutu 

nə. Tche nyində nə pa mo ka pu tche tche djutu ngbongbo rə 

ndə zə. 
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Leçon 9:      mb, nd, ndj ng, ngb 
 

 
 
Les 

lettres mb, nd, ndj, ng, ngb n’existent pas 
en français. Ne pas confondre mb et ngb  car ce sont deux 
sons différents. 
 
         ________ faire   _____________ larme 
         
         ______________ procès 
 
nd _____   brouillard      ndj _______   vomir 
 
Exercice 1:   Lisez les mots suivants: 
 
Mîrə̂,  köchë,  ndjî  gbasa,  lakpo, ndə̂,  kändjâ,   ngä,    
ngbongbo 
 
Exercice 2:  Ajoutez  gb, ngb, mb,  ndj, ng 
 
Agâte __________ö wo ndə̂kə̂ fa kâfe tâ. 
 
Kə̂ da ɛ̈ngbä kä âkə̈ fû tə̂ kə̂ _______o pî 
 
Safini  _________ö  tchə̂lə̂  kɨ̈ndɨ̈  kapu 
 
A________â   azə̂  də̈ a_________â  azə̂ 
 
Amâ ë ndə̂kə̂ dji a______o. 
 
 

nda mbala ndjo ngû ngötö ngbâlambô 

16  

 

 

Leçon 14:      m,  n et ny  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Les mots avec « m » et « n » ne doivent pas poser de pro-
blèmes. « ny » existe aussi en sango mais pas en français. En 
ngbugu le « ny » sonne comme le « gn » du français, comme 
dans des mots : pagne, agneau. Exemple: Nyînə̂ (sœur), anyï 
(mère)… 
 
Exercice 1: Traduisez les mots suivants en ngbugu 
 
1 porte_______________2 écraser________________ 
 
3 grillon________________4 chat____________________ 
 
5 oiseau______________6 frotter___________________ 
 

Exercice 2:  Trouver et écrire trois mots de chaque avec     
« m », « n » et « ny ». 
 
 

« m »: 1_____________2______________3______________  
 
« n »: 1_____________2______________3______________ 
 
« ny »: 1_____________2______________3______________ 
 

    Leçon 15:  t, y, p et z 
 

 
 

 
 

 

nyîpï mîrə̂ kə̂ nu kändä 

21 



 

 
 
 

 

Leçon 13:    a  et  o 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les mots ngbugu avec « a » 
ne doivent pas poser de pro-
blèmes. 
Exemple: nda (maison), mbala (éléphant), kändä (maïs), ngâ
(un certain)… Par contre on constate que pour « o », il y a 
deux prononciations différentes: Le « o » fermé comme dans 
koto (colline), bolo (tabac); le « o » ouvert (ɔ) comme dans 
kɔsɔ (porc), kɔkɔ (legume sauvage), kɔkɔlɔ (canard), mais 
ngbugu retient seulement le « o » fermé pour marquer n  ́im-
porte quel « o ». 
 
Exercice: Trouver et écrire neuf mots avec « a » et neuf 
mots avec « o ». 
 
« o»: 1______________2______________3______________  
 
    4________________5______________6______________ 
 
    7________________8______________9______________ 
 
« a »:1______________2______________3______________  
 
    4________________5______________6______________ 
 
    7________________8______________9______________ 
 
 
 
 
 
 
 

kpata kokolo 
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Leçon 10:     w, l,  v,  
 
 
 
 
 

 
 
 

Les consonnes « w »,  « l»  et « v » sont les 
mêmes en  sango et ngbugu. La lettre « w » se prononce 
comme en « week-end ». Le ngbugu n’utilise pas les lettres 
« ou » pour écrire cette consonne, uniquement le « w ». 
 
Exercice 1: Ecrivez les mots suivants en ngbugu 
 
peur/ mbeto ______, gombo ________, canari___________ 
 
vêtement/bongo___________, cendre______________ 
 
Exercice 2:  Trouvez  et écrire des mots personnels avec 
« w »,  « l»  et « v » 
 
W  1_________________2________________ 
 
3__________________4___________________ 
 
L   1__________________2_________________ 
 
3___________________4____________________ 
 
V 1__________________2____________________ 
 
3____________________4____________________ 
 
 

wo la veke 
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Leçon 11:     b  et  bh; d  et dh 
 
 
 
 
 
 

 
Les 

consonnes « b » et « d » sont les mêmes en sango qu ́en 
français, par contre le « bh » et le « dh » existent qu ́en 
ngbugu. 
 
Exercice 1: Traduisez les mots suivants en ngbugu. 
  
dans_________________, chez_________________            
      
père_________________, a/ au__________________               
 
lezard___________________ , araigné_______________ 
 
pied________________, igname___________________ 
 
ancien____________________, sagaie_________________ 
 
Exercice 2:  Trouvez et écrire deux mots personnels avec 
« bh » et deux mots personnels avec « dh » 
 
« dh »: 1__________________________2_______________________ 
 
« bh »: 1__________________________2________________________ 

bechë bhakämbï kôdho dekâ 
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 Leçon 12:   j  et  dj 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
                                      
                                                             
 

 
« j » n’ existe pas en sango. En français, « g » se prononce 
parfois « j » comme dans le mot gorge, mais en ngbugu dans 
tous les cas « g » ne se prononce jamais « j ». « Dj » n’ existe 
pas en sango ni en français. En ngbugu on le trouve dans cer-
tains mots comme djanda (toiture), djutu (laver)... 
 
Attention: nz n’existe pas en ngbugu. « dj »  et « j »  ne sont 
pas identiques mais sont différents. 
 
 

Exercice 1: Traduisez les mots suivants en ngbugu: 
 
1) grelot_______________, critique______________ 
 
2) laver: Kə̂______________, ras palmiste___________ 
 
3) se reveiller: Kə̂__________, levain_________________ 
 
4) Maman________ un trou. _________ est sorti dedans 
                  creuse              ras(de la maison) 
 
 
 

Kə̂ djo kɨ̈ndɨ̈ jï 
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